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»Här är en gosse som har fem kornbröd och
två fiskar; men vad förslår det för så många?»

Johannes 6: 9.













OM ÄNGLARNAS LIV






Vart år bär liljestänglarna

sin vita blomsterprakt.

Men funnes inte änglarna,

vem skulle då kring Tronen

som liljor hålla vakt?

Än dallrar silvertonen

från världens första kör,

den vita processionen,

som aldrig dör.












OM ÄNGLARNAS LIV





Om änglarnas liv, om tjänsten hos Gud

en lovpsalm, en botgörarsång.

Vår harpa är vinden — vem ordnar dess ljud?

Vem lyfter, när väktaren går med batong,

sitt kuvade ord som en lärkdrill mot skyn?

Vad rör oss serafernas vingar,

när fånglägrets mur begränsar vår syn?

— Ledsagad av hotelser klingar

om änglarnas liv, om tjänsten hos Gud

en lovpsalm, en botgörarsång.



Långt före den tid då lustgården fanns

och människan skapades där,

långt innan av solen en måne fått glans,

stod samlad kring tronen i sfärernas sfär

med lyra och svärd en sångkör på vakt.

Blott ögon som älskat på jorden

i liljornas vår, kan ana den prakt,

som lyste kring skapelseorden

långt före den tid då lustgården fanns

och människan syndade där.




Det brinner en eld som ingen har tänt.

Den fruktar ej hinder och våld.

Den speglar hos stjärnan sitt urelement.

Åt död och förgängelse vore du såld,

en galgbacke vore ditt fädernesland,

där vaggan blev ändrad till kista,

om ej en beskyddare bar i sin hand

åt själen som föddes en gnista

från elden i skyn som ingen har tänt

och ingen kan släcka med våld.



En hjälpare kom i din födelsestund

med dagg i en vigvattenskål.

Han utgick från Den som är orsak och grund,

regenten i vimlet, all rörelses mål.

Han kommer på nytt när din stav ligger bräckt

och kvinnorna tråcklar din svepning.

Att svalka den eld som aldrig blir släckt,

blott hämtad till återupprepning,

en hjälpare står i din yttersta stund

med dagg i en vigvattenskål.




En stege såg Jakob mot himmelen ställd

som änglarna vandrade på —

vid nedgång med blicken mot drömmaren fälld,

vid uppgång mot själarnas hem i det blå.

Säll den som bak sovande ögonlock

den eviga rörelsen kände!

Hur djupt han må slumra, så vaknar han dock

och uppstår vid dagarnas ände,

där stegen från jord till himmel var ställd

som änglarna vandrade på.



O ynglingahär, när bleknar din skrud

av solguld och månstrimmors garn?

Det går en förbindelsekedja från Gud

till kvinnor och män, till nyfödda barn.

Från himlarna sänder en sjungande kör

sitt budskap på tonernas vågor.

O strålning från tronen, som levandegör

i lågor som alstras av lågor

en ynglingahär i bländande skrud

av solguld och månstrimmors garn!




Till kvinnan som bar vid sitt bröst, i sin kved

en dröm om en människoson,

till kvinnan av folket som gladdes och led,

kom budskapet hemligt och fjärranifrån.

Så nedsteg bebådelsens ängel från skyn

med stjärnor till hårklenoder

och röjde en kväll i den judiska byn,

att jungfrun skulle bli moder.

— Var kvinna har dolt vid sitt bröst, i sin kved

en dröm om en människoson.



Vi sätter vår lit till Mikaels svärd

och Rafaels läkande saft.

Oss lyser från Uriels flammande härd

odödlighetslågan som skänkte oss kraft

att följa den trupp, som på korset blev spänd

och gråtande mödrar har jordat.

När Fältherrens hemliga krigsplan blir känd,

hans yttersta rådslag fullbordat,

skall segern bli vår genom Mikaels svärd

och Rafaels läkande saft.




I plundringens tid av plåga och sorg,

vars like på jorden ej fanns,

bär vingårdens ängel på armen sin korg

och kniven som blixtrar i solen är hans.

De mognade klasarna hugger han av

och kastar sin frukt i Guds vredes

oändliga vinpress, allt levandes grav,

där evighetsdrycken beredes.

Så ändas en tid av plåga och sorg,

vars like på jorden ej fanns.



Vem sjunger jag för om änglarnas liv,

vem bryr sig om tjänsten hos Gud?

Tills folken har slutat sitt blodiga kiv,

tills åter den Eviges sändebud

bebådar från höjden för kvinna och man

den frid som skall råda på jorden —

tills stjärnan står tänd som av evighet brann,

hör den som vill lyssna till orden

en botgörarsång om änglarnas liv,

en lovpsalm om tjänsten hos Gud.









SPEL PÅ TAGGTRÅD






Må aldrig åt betvingarna

en lyra varda såld,

fast de har hejdat springarna

och strött en penningsumma

för den som prisar våld!

Dem hyllar bäst de stumma.

Dem göres blott förtret

av annan sång än trumma

och stridstrumpet.












SPEL PÅ TAGGTRÅD





Av taggtråd är på stranden spänt

ett citterspel, ett instrument,

som bara blåsten spelar på

när moln går fram och sjön är grå

— en friluftsharpa, byggd för storm

av några män i uniform,

som satte pålar vid sitt hem

och snodde strängar mellan dem.

Och lägger du ditt öra tyst

till strängarna som vinden kysst,

så hör du från metallens väv

en konstlös ton som låter sträv:


»Kom inte hit från främlingskust,

du som till denna strand har lust;

kom inte hit på upptäcktsfärd,

om du vill nedslå oss med svärd,

om du vill fånga oss med list!

Ty ett är sant och ett är visst:

då spelar vi så att du hör

den enda sång som aldrig dör;

då spelar vi, då spelar vi

en tusenårig melodi

som klingar ömt och klingar kärvt,

ty av en mor har vi den ärvt.

Då spelar vi en frihetssång

om riket som blev vårt en gång

och aldrig, aldrig skall bli ditt,

så länge skummet stänker vitt

och havets bränning gör sitt kast

där ymnigt strandgräs lyser vasst,

som hade det till ändamål

att klyva stormen med sitt stål.

Då spelar vi om vintersnö

som faller över skog och sjö;

om lärkans budskap från en sky,

att våren kommer till vår by;


om sommaren som går i blom

kring arbetsplats och helgedom;

om sädesax vid skördetid,

om gröna kyrkogårdars frid.

Då spelar vi vår bästa låt,

vars text du aldrig kommer åt

— ett hemligt rop, en ohörd klang,

som innerst ur vårt hjärta sprang

och ingen utom vi förstår:

folkvisan om en nordisk vår,

som spirar ur den hemlandsmull

vi gömts i för vår kärleks skull!»







VÄKTARVERSER FÖR MÖRKRETS
TIMMAR





Klockan är nio slagen.

Den som går ut, bär rock.

Nu sover vinterdagen

med vita ögonlock.

Nu lägger natten tung

sin hand av snö

på hus och sjö.

Bevara, Gud, vår kung!



Låt onda kvällsnyheter

ej trampa dig helt platt!

Det bästa ordet heter

i denna stund: God natt!

Klockan slog tio slag.

Lös dina skor!

Kurering bor

i sömnens andedrag.



Gud lät ett stjärntak välva

kring Kristi oljelund.

Men nu slår klockan elva.

Och nu är Judas’ stund.

Må ej med sniken hand

från tolv gå en

på snabba ben

att sälja detta land!



Vid jordens midnattstimma

blev Jesusbarnet fött.

Så bor en morgonstrimma,

där mörker blott du mött.


I halmen på ett golv

han sover nu.

Sov också du!

Klockan har slagit tolv.



Den svarta natten skrider,

men Kristus har besvär.

Nu vakar Han och lider

för dig som sover här.

Klockan har slagit ett.

En håller vakt

i mörkrets trakt

med bön och ångestsvett.



Du sover hos din maka

i egen dubbelsäng.

Men väktaren får vaka:

hans instruktion är sträng.

På gatan skall han gå

att skydda folk

från eld och dolk.

Klockan har slagit två.



O Fader, Son och Ande,

Treenighet i skyn,

led mig i mörko lande

och lyft min fot ur dyn!

Klockan har slagit tre.

Var finner jag

en morgondag?

Låt mig en ljusning se!



Giv kungen kraft att styra

det rike som han ärvt!

Klockan har slagit fyra.

Mot ljuset styr oss djärvt!

O Gud, välsigna dem

som natten lång

till soluppgång

ha vaktat våra hem!



Se morgonstjärnans strålar

stinga din fönsterlämm

med klara silvernålar!

Klockan har slagit fem.


Snart tänder solens brand

i österled

en dag av fred

för Sveriges folk och land!











GUDS ORD BÄR ICKE BOJOR





Guds ord bär icke bojor;

det bugar ej för makt.

Bland fria herdekojor

gick stjärnan fram med prakt,

som ledde till den krubba,

där Ordet först blev lagt.

Tyrannen sporde då,

vart stjärnan skulle gå.

Men hur han smidde bojor

och påbjöd barnaslakt,

förmådde han ej rubba

dess bana i det blå.



Ett ljus är gott att hitta

i nordisk vinternatt.

Den heliga Birgitta

fann där en bortglömd skatt.

Hon fann den stjärna blossa,

som tiden ej gör matt.

Hon väckte den som sov

vid syndigt kungahov.

Guds ord var svårt att hitta

och hett att gripa fatt.

Ur döda seklers mossa

än stiger hennes lov.




Guds ord ljöd utan bävan

på Mäster Olofs mål.

Det bars av sanningssträvan,

det klang som härdat stål.

I gudshus och på gator

gick mannen utan prål.

Svart nämnde han ej vitt.

Med kungen har han stritt.


Han kände icke bävan —

skam den som illa tål!

Så var den reformator,

som gav oss ordet fritt.




En gång steg andevärlden

från skyn till Stockholms torg.

Mot kväll vid huvudgärden

satt Gud hos Swedenborg.

Där stod syrenrabatten

som himmelsk blomsterkorg.

En enkel paviljong

fann Herren ej för trång.

Så nedsteg andevärlden,

när riket låg i sorg,

och fyllde ofredsnatten

med ljus och änglasång.




Guds ord bär icke bojor

i våra psalmers ljud.

Blott köpta papegojor

upprepar mänskobud.


De lystrar bak sitt galler

i främmad fjäderskrud.

Låt dem i bur förbli!

Vår egen sång är fri.

Vårt ord bär icke bojor.

För våra fäders Gud

fritt lyfter sig och faller

vår svenska melodi.











HÄLSNING TILL DANMARK





Mörklagt ligger i kväll ditt hus

och dämpad är tonen i samtalsorden,

Danmark! som tände bildningens ljus

för tusen år sen i Norden.

I kyrkan som Absalon byggde i Lund

ett minnesaltare sången äger:

det var på den danska kulturens grund

Tegnér i en upplyst stund

bekransade Oehlenschläger.



Fyrsträngad var Nordens luta som brast:

nu söker vår hand det förlorade greppet.

Än står Kung Christian vid högan mast

obruten på Danaskeppet.

Hur skulle det folk kunna tigas ihjäl,

som Grundtvig har sjungit med psalmsång samman?

Ej släcks på jordiska makters befäl

Guds sökarljus i den själ,

där Kierkegaard tände flamman!




Ljuvt är för vänner att komma hit

i bokarnas vår eller sommardagar,

ljuvt även då snön sveper vintervit

sin fana kring fält och hagar.

Då flammar i gryningen solen så röd,

som var det ett löfte den frambesvärjer:

ur nätter av oro och själanöd

skall tändas en morgonglöd

i Danmarks heliga färger!







NYÅRET 1942





Vem rider så sent i en stormnatts dån?

Det är en far med sin lille son.

Det gamla året rider förbi

i denna visa på känd melodi.




Min son, varför vänder du bort din blick? —

Älvkungen, far, bland träden gick. —

Min son, i lövet blott vinden går. —

Du hör väl, far, de löften jag får? —



»Du kära barn, träd in i min stat!

Jag ger dig pengar och värme och mat,

om bara din frihet åt mig blir såld.

Men är du ej villig, så brukar jag våld!» —

— — —




Jag sjunger en sång som har sjungits förr

om fadern som rider förbi vår dörr.

Och den som lyssnar, får ingen frid.

Han måste vaka i ofredstid.




Han måste vaka till morgonglöd.

Han vet: här gäller det liv eller död.

Ty så har den främmande rösten sagt:

»Om ej du är villig, så brukar jag makt!»




Älvkungar ropar kring mörklagd jord,

och löften blandas med hotande ord.

Det gamla året i graven går.

Har världen ett nyår att vänta i år?







DÄR FRIHETEN KÖRDES UT





Där friheten kördes ut,

blev det sommar på nytt och grönska.

Och körsbären i din strut

är så röda som du kan önska.

Men glädjen har tagit slut.




En främmande stövelklack

sätter märken så jorden hårdnar.

Vid källan där hinden drack,

själva gräset sig underordnar.

Det bugar och säger tack.



Han hälsar dig med manér,

han är vänsäll och ölet skummar.

En frikostig kavaljer

sätter tumskruv på dina tummar.

Om bara din hand du ger.




Men glädjen har tagit slut.

Hur kan ängen ge maskrosfröna

åt vindarna som tribut?

Vem vill plocka en tusensköna,

där friheten kördes ut?







FEM KORNBRÖD OCH
TVÅ FISKAR





Nu sinar jordens brunnar

och folket lider nöd.

Vem mättar våra munnar,

vem ger oss bröd?




Vem fyller våra magar,

om skörden ej förslår?

Oss hotar fastedagar

och missväxtår.



Vi tänder altarljusen

och minns en biblisk strand:

där räcker han åt tusen

bröd ur sin hand.




Fem kornbröd han välsignar,

två fiskar bär han fram.

Han lyfter den som dignar

i svält och skam.




Fem tusen man blev mätta

— det ljöd ett jubelskri:

Må du som tack för detta

vår konung bli!




Han gav dem kraft i märgen.

De ville bli hans hov.

Men han gick upp i bergen,

när folket sov.



Han som vår själ förfriskar,

bor ej på jorden kvar.

Fem kornbröd och två fiskar

är allt vi har.







TRIUMFBÅGEN





Se bågen av de slagnas ben —

ett verk av dina bödlars flit!

När kejsarn kom vid fackelsken

stod ingen marmorport så vit.

Av skräck har hela jorden skälvt

för alla krig du frambefallt,

tills detta tak stod färdigvälvt

på segerns dag kring din gestalt.



Inskrifter, tätt och övernog,

bevarar namnen som du skrev

på alla konungar du slog

och drottningar som du fördrev.

Men den som läste och förstod,

att till din äreport gick åt

tolv tusen hekatomber blod,

hans jubel sjönk, han föll i gråt.




Ej slätar tiden ut de dåd,

som hugfästs i de dödas ben

av segerherren utan nåd,

vars sabel högg, vars piska ven.

Av böjda nackar är en bro

spänd över alla tårars sjö;

men det är kedjeslavens tro,

att när den brister skall du dö.




Du äger jorden, du är rik.

Stolt bär din hingst dig, världstyrann!

Han bär dig mjukt: han går på lik.

Var gömmer sig din överman —


segraren med försoningskalk?

Nu väntar världen på hans ord.

Var är vår sanne fältmarskalk,

vår ledare på denna jord?









KONSTEN ATT VÄNTA






Vem kommer med försoningen,

vem skänker jorden fred?

Tom fann jag lärdomsboningen

och alla böcker brända:

där fann jag ej besked.

En kvinna har kanhända

i halmen gömt ett svar.

Jag ser en stjärna tända

sig stor och klar.













HEM VILL JAG VANDRA





Hem vill jag vandra från stridiga

viljor och spelet om makt.

Hem till de mjuka och smidiga,

hem till min fädernetrakt.




Frälst ur de tungomålstalande

falska profeternas garn

flyr jag till kvinnors hugsvalande

händer och lekande barn.



Högt blev den krigiska handlingen

prisad som mannens natur.

Större är hjärteförvandlingen,

vägen till ande från djur!




Lära jag vill av de lidande,

även om natten blir lång,

konsten att vara förbidande

ända till soluppgång.




Såsom det glittrar i dagningen

dagg på en blommande hed

efter den himmelska tvagningen,

skall det på jorden bli fred!







TRO





På gräsets återkomst vill dikten tro.

Långt bortom tårar

och vilddjursklo

skall höjas fågelsång i nya vårar.

Ej under kvidan

från barn och vän

med spjut i sidan

skall döda män

bli burna över ängen bort på bårar.



Ett rådjur tittar fram i skogens bryn

och svalor rita

sin flykt mot skyn.

På evig återväxt vill hjärtat lita.

Det skall ej dröja —

snart kommer bud,

att i sin slöja

står jorden brud:

då lyser tusen anemoner vita.






Avrättningsplatser växer gräset på;

och där berömda

drabbningar stå,

skall lärkan bo när hjältedåd är glömda.

Där kors på gravar

multnat i snår

och ingen stavar

ett namn, ett år,

ha livets rosor sina rötter gömda.







NOAK





Blod sköljer mot vår betesmark

och dränker visthusboden.

Så bygger vi en biblisk ark

att motstå syndafloden!




Ej må det släkte bli bestört

och kasta sig i haven,

som skall plantera träd och ört

på andra sidan graven.



Oss hjälper ej att gråta blod

och sörja bitterligen.

Kom in och lär oss tålamod,

kamel från ökenstigen!




Kom, sega åsna, du som än

på bryggan dig besinnar;

ty du skall bära våra män

mot frälsningsbergets tinnar.




Kom, starka oxe, hund och häst,

ni tjänande och trogna:

dragdjur och vaktdjur trivas bäst,

där säd och sed får mogna.




Musik skall skingra våra kval,

tills natten är förgången.

Kom, lärka, trast och näktergal,

att vi må rädda sången!



O seglare i världens natt,

du ark som undflyr döden —

snart strålar kring ditt Ararat

den nya morgonglöden!











PALMEN OCH MARIA





Palmen:

Jag är den stora väntans dadelträd.

Jag väntade i hundra år ditt möte.

Din fot är liten och din hand är späd,

men runt som mina frukter är ditt sköte.




Maria:

Ett påbud gick från kejsaren i Rom.

Skattskrivning blev befalld för hela världen.

Jag bär till Betlehem den dolda blom,

som mognar under kvinnors mellangärden.



Palmen:

Min rot har bundit mig vid mullens natt.

Och inget budskap kan jag förutskicka,

att till ditt Betlehem du bär en skatt,

som snart skall hela världen vederkvicka.




Maria:

Jag tackar dig för att du inte går.

Mot stammen sitter jag och vilar benen.

O syster som är stilla och består,

jag tackar dig för roten under stenen!




Palmen:

O syster som blev vald och sändes ut,

en salig pilgrim är du sannerligen!

Här är för mig begynnelse och slut.

Jag får blott skugga dig på ökenstigen.



Maria:

Jag tackar dig för dina gröna blad,

som skyddar frukterna och fågelbona.

Du sörjer inte och är inte glad.

Högt över jorden bär du segerns krona.




Palmen:

Mot knäna är din jungfrupanna sänkt.

Du vilar själv, likt barnet i ditt sköte,

i skuggan som min krona har dig skänkt.

Välsignad vare du för detta möte!




Maria:

När jag är hungrig ger du från ditt fat

mig friska dadlar att i öknen tugga.

Välsignad vare du som ger mig mat

och härbärgerar mig i kronans skugga!



Palmen:

Snart stryker du i vaggan barnets hår.

Nu vaggar jag dig i ett landsvägsdike.

Jag ville stryka marken där han går,

som vore han en konungs vederlike!




Maria:

Jag drömmer att jag ser hur dina blad,

som ljuvligt med sitt aftonsus mig söver,

strös för hans fot på vägen till hans stad.

Och som en konung rider han däröver ...







DEN GÖDDA KALVEN





Fadern:

Den gödda kalven för min son jag slaktar

och låter blanda vinet med kanel.

Jag bjuder dem som mina gods förpaktar,

att sedan ordna dans och strängaspel.

Din äldre bror min givmildhet föraktar

och i hans ögon har jag handlat fel ...

Det är din hemkomst som jag eftertraktar,

du som förslösade din arvedel!



Modern:

En stjärna speglar sig var kväll i brunnen.

Om jag satt lutad över brunnens rand,

såg jag din bild och kände barnamunnen,

de svarta ögonen, din första tand ...

En himmelsk navelsträng av ljus är spunnen

från moder och till son i främlingsland.

Du var förlorad och är återfunnen.

Nu vill jag dö med handen i din hand.




Brodern:

Det finns på denna jord två sorters bröder.

De samsas illa under samma tak.

Den ene blir en bjälke och han stöder

sin faders hus — i stormen står han rak.

Den andre pokulerar och föröder.

Sist dricker han med svin ur en kloak.

Han är det sår ur vilket släkten blöder ...

För denne tycks en mor ha mera smak.



Sonen:

Det lyckorus jag fann på en taverna,

blev nästa dag förbytt i dubbelt kval.

Med sköna dansarinnor sov jag gärna,

tills mina sista mynt den sista stal ...

Och hade ej en stråle av din stjärna,

brinnande modershjärta, nått min dal,

så skulle jorden spottat ut min kärna

och kastat för vinden mitt skal!







FÖRBÖN FÖR ETT INDISKT
SKÅDESPEL





Du som i skapelsen dig uppenbarar,

Du som är herre över hav och floder,

Du som är offereld och den som svarar

på offerelden, alla väsens moder —




Du som är hälsodryck i boskapsbrunnen,

dit herden styr den vita buffelhjorden,

Du som är livets andedräkt och munnen

som blåser lågan ut på altarborden —



Du som i solen brinner och i månen,

Du som är doft i blomma, frö i mullen,

Du som är snidaren och virvelspånen,

Du som är vaggan och begravningskullen —



Du som är slocknandet och segerfanan,

Du som i tidens flod är böljegången:

välsigna handlingen och skådebanan,

välsigna tystnaden som följer sången!









KONSTEN ATT DÖ






Hell krigaren som skruvade

blodsbajonetten av

och åt den underkuvade

som var hans egen broder,

sin hand i kärlek gav!

Oss födde samma moder —

den jord som ger oss bröd,

bär oss på tårefloder

till samma död.












EN GYCKLARE SOM DOG





Ett sminkat ögonlock sig öppnar tungt och sakta.

Skall iris och pupill snart finnas att betrakta?

O skådespelare i färdigmålat skick,

vad festligt äventyr skall stråla ur din blick?

Ett sminkat ögonlock sig öppnar tungt och sakta ...




Så öppnar sig ridån med ögonlock av sammet

för sorgespelet och det yra lustspelsglammet

på regnbågshinnan som teatern är en stund:

ett öga, vaknande ur dröm och nattlig blund ...

Tills slutridån blir fälld med ögonlock av sammet.



Åt namnet på en grav som blev med marken jämnad,

åt blott en gycklare som dog är sången ämnad.

Försvunnen är han själv och allt han innebar.

Vad återstår för oss, publiken som dröjt kvar?

Blott namnet på en grav som blev med marken

jämnad.




Men bort från tiljorna som föreställer världen,

blev han av skuggor följd på sista avskedsfärden.

Hans färja glider mot sitt mål på glömskans flod,

fylld av gestalter som har fått hans hjärteblod

en gång på tiljorna som föreställde världen.




Hans död blev döden för ett skugglikt mänsko-

myller.

En massgrav är den grav, han med sin aska fyller:

där vilar konungar och trasmän mask vid mask.

Vem var han, riddaren av smink och puderask,

vars död blev döden för ett skugglikt mänsko-

myller?


Ett sminkat ögonlock sig sluter tungt och sakta.

Färjkarlen lär ej snart hans like överfrakta.

Här blir han glömd. Vi har ett namn blott i behåll

— och måste tänka på vår egen lilla roll.

Ett sminkat ögonlock sig sluter tungt och sakta ...







DÖD AMAZON





Svärd som fäktar mot övermakten,

du skall brytas och sönderslås!

Starka trupper har enligt T. T.

nått Thermopyle, Greklands lås.

Fyrtiåriga Karin Boye

efterlyses från Alingsås.




Mycket mörk och med stora ögon;

klädd i resdräkt när hon försvann.

Kanske söker hon bortom sekler,

dit en spårhund ej vägen fann,

frihetspasset där Spartas hjältar

valde döden till sista man.



Ej har Nike med segerkransen

krönt vid flöjtspel och harposlag

perserkonungen, jordens gissel.

Glömd förvittrar hans sarkofag.

Hyllningskören skall evigt handla

om Leonidas’ nederlag.




För Thermopyle i vårt hjärta

måste några ge livet än.

Denna dag stiger ner till Hades,

följd av stolta hellenska män,

mycket mörk och med stora ögon

deras syster och döda vän.



April 1941.





EN SNYFTNING HÖRS I LEDEN





En snyftning hörs i leden,

försagd och jämmerlig.

Vem stör den djupa freden

bland män som drar i krig?

Vem tvingar oss att stanna

på väg till lovlig slakt?

En kula i hans panna,

som bringar oss ur takt!



En ande som var gjuten

i erkänd standardform,

har skakats och blev bruten

av underjordisk storm.

O marschfot som förlamas!

Vem minns i morgon än

den stramaste i de stramas

armé av framtidsmän?




Hans hjärnas autostrada

bar order till var lem.

Hans magsäck var en lada

och vår kasern hans hem.

Ej som ett fel att klandra

det nämndes men som vinst,

att han från alla andra

var den som skilde sig minst.




Här faller ingen flicka

i gråt vid hjältens namn.

Här blir en nummerbricka

blott rost i jordens famn.


Här bet den man i gräsen,

som hindrade oss att gå.

Vad skedde med hans väsen,

att han blev ensam så?











HAN LEVDE KORT OCH
LEVDE SÄLLAN





Det liv som har förunnats oss,

är fyllt av larm och vedermöda.

Så hämtas vi i svart kaross.

Den längsta tiden är vi döda.




I gryningsljus och blomsterdoft

går Adam ut att möta Eva —

och skapar död och alstrar stoft.

Dö är oss lättare än leva.



Ja, det kan dröja sjutti år,

tills döden lockar dig i fällan!

Dock bör det sägas vid din bår:

han levde kort och levde sällan.




Som när man öppnar med en kniv

de varma dolda ådernäten,

så rinner kärlek bort och liv;

och kvar blir endast stenbeläten.




Med alla som i jord har sänkts

kan vi vår likhet åberopa,

långt innan samma ro oss skänkts

och våra ögon lagts tillhopa.











DET RESER SIG ETT TORN





Det reser sig ett torn av elfenben —

vallgraven speglar det i gotiskt mönster.

Kapell och salar står i magiskt sken,

ty tornet har ej fönster.




Ni håller sinnet rent och ögat torrt,

ni drömmer vackra ting på huvudgärden.

Bekvämast är att vända blicken bort

från lidandet i världen.



Jag är ej den som följer er med spott.

Det är av vikt att somliga går undan.

Det är av vikt att riket har ett slott

för andakt och begrundan.




Blott grova stövlar trampar med förakt

de liljor som i era händer blommar.

Vårt liv var armt, om några ej höll vakt

i tysta helgedomar.




Ni vet att jag till er församling hör.

Men inga regler höll mig kvar till slutet.

En dag ska ni mig hitta utanför

med hjärtat sönderskjutet.







ADJÖ, ALL JORDISK LUST



Ur Thomas Nashes skådespel Summer’s
Last Will and Testament (1600).





Adjö, all jordisk lust!

Här är en otrygg kust:

vår fröjd blir bagateller,

när dödens jakt oss fäller.

Hans pil var aldrig slö:

sjuk är jag, måste dö.

Herre, förbarma dig!



Tro ej på guldets makt!

För mynt fås ej extrakt,

som håller dig vid hälsa.

Din doktor kan ej frälsa

sig själv: allt liv blir hö.

Sjuk är jag, måste dö.

Herre, förbarma dig!




Där skönhet stod i blom,

skrev rynkorna sin dom:

drottning, hör upp att stråla!

Helenas ögonhåla

blev fylld av mull och snö.

Sjuk är jag, måste dö.

Herre, förbarma dig!




Vår styrka skall förgå:

svärd kan ej ödet slå.

Av Hektor lever maskar.

På dödens order traskar

var hjälte från sin mö.

Sjuk är jag, måste dö.

Herre, förbarma dig!



Förståndet, vant vid fjäsk,

fann döden smaka besk.

Helvetets bödel sänker,

hur slugt du smider ränker,

för snillet ej sitt spö.

Sjuk är jag, måste dö.

Herre, förbarma dig!




Jag lyfter mig ur dyn:

vårt arv är bortom skyn;

där är vår segerfana.

Ej jordens skådebana

kan längre oss förströ;

sjuk är jag, måste dö.

Herre, förbarma dig!







DEN GULA BINDELN





Den blinde:

Du ledde mig under armen

till hörnet jag skulle nå,

en främling i gatularmen

med gula bindeln på.

Ditt ansikte, dina kläder

för mig var en hemlighet.

Jag går i de seendes städer

som gäst från en annan planet.



Vi skildes utan att fråga

varandra om ålder och namn.

Du var en minut den låga,

som förde ett skepp i hamn.

Min oro i mörkret var lindrad,

som hade ett fyrtorn glänst.

Jag tackar — sorgligt förhindrad

att göra dig samma tjänst!




Den seende:

En gång skall du återgälda

mig detta tusenfalt.

Då ligger höstlöven fällda,

det susar i grenarna kallt.

Då är jag en människotrasa,

som döden har kastat ut

i mörkret som är min fasa,

i mörkret som aldrig tar slut.



Jag vacklar, gripen av svindel.

Ett nödrop kvävs i min barm.

Då ser jag din gula bindel —

av guldglans lyser din arm!

Du känner vart träd i skogen;

du ger mig din brodershand

och för mig, med mörkret förtrog

till allas vårt fädernesland.







STENEN I ROSENSNÅR





Kanske om tusen år

hittar en man ditt spår,

utan att för hans blick

stenen i rosensnår

röjer det namn du fick.




Namnet som viskats ömt,

fruktat och vittberömt,

kanske en tidsfanfar —

slätades ut, blev glömt.

Sedan är intet kvar.



Solen har brunnit het.

Höstvind i rosen slet.

Bokstäver nöttes av.

Vandraren ett blott vet:

någon fick här sin grav.




Någon kom här till ro.

Sedan de löst hans sko,

läste de fadervår.

Någon kom hit att bo

kanske i tusen år.












UPPENBARELSEBOKEN I
SKYDDSRUMMET






Till värn mot bombkrevaderna

blev oss ett skyddsrum byggt.

Man läser mellan raderna

därnere ett och annat,

som inte får bli tryckt.

Nu har vår tanke stannat

vid några bibelord ...

Skall Löftet bli besannat,

som gavs vår jord?












UPPENBARELSEBOKEN I
SKYDDSRUMMET




I


SE, HAN KOMMER MED SKYARNA


Det brinner på den ö som heter Jorden.

Vi hörde dån ur skyn och kröp i källare.

Till syner för vår själ blev bibelorden,

till hopp och tröst och helig tankeställare.




Bombplan förvandlas och får änglavingar

i rymden kring de sargade och flyende.

Sång från den ö som hette Patmos klingar

ur ödeläggelse och eldutspyende.



Johannes, du som var en gång vår like,

profet som har vid lammets tron din varelse

— lyft våra själar från ett mörklagt rike

mot Uppenbarelsernas Uppenbarelse!










II


LÅT DIN LIE GÅ


Den stund är värd att prisa,

då lien på Guds tron är lagd

och änglars skördevisa

berättar om hans bragd.

Låt din lie gå!

Världen står i brand.

Låt din starkhets hand

äntligen slå

ängar och blomsterland.

Låt din lie gå!



Nu slår man sig för brösten,

nu fruktar man för liv och lem.

Det är den stora hösten,

då allt skall bärgas hem.

Låt din lie gå

över berg och hav,

över kung och slav,

stora och små.

Jorden skall huggas av.

Låt din lie gå!










III


OCH DRAKEN STOD FRAMFÖR KVINNAN
SOM SKULLE FÖDA


Vi jordens kvinnor, svarta, gula, blonda —

ha ropat i evärdlig födslovånda.



Vi födde gossebarn till torp och troner:

men draken med sju huvud och kanoner



på tio horn och bajonett till tunga

uppslukade från jord och hav de unga.



I evig barnsnöd ligger kvinnan vaken.

Vem frälser våra gossebarn från draken?










IV


VILDDJURETS TAL


Här är visdomens mål, här är vilddjurets tal,

och dess tal är en människas tal.

Och dess tal är sexhundra och sextiosex.

Och vi räkna och räkna, tills hjässan blir kal

och en afton vår livslåga släcks.



Men de heliga tro: den som dräper med svärd,

skall besegras och dräpas med svärd.

Så är skrivet och sagt, så är domarens bud.

Och de heliga tro, att all visdom är flärd

— och de lämna sin lösning åt Gud.







V


PÅ VITA HÄSTAR


O syn av vita hästar,

när draken oss förpestar!

O syn av svärd och spjut:

det är de trogna,

som dra från himlen ut.

Få druvorna mogna —

är striden slut?




Tro ej i segeryran,

då skalden stämmer lyran,

att människan förmår

en drake krossa!

Den strid vi kallat vår,

skall återuppblossa

om tusen år.




Vår egen kraft är ringa:

han skulle oss betvinga

och trampa ner i dyn,

som oss förpestar,


om hjälp ej kom från skyn

på vita hästar —

o himmelska syn!










VI


LIVETS BOK


Du tror att segerkransen är dig ämnad,

för att på folken du har lagt ditt ok.

Men kanske blev du evigt utelämnad

av den som skriver namn i livets bok.

En hemlighet jag viskar dig i lönn:

örtagårdsmästarn väntar dig med kniven —

du skall vräkas i den brinnande sjön.




Du lät försvinna i en fängselhåla

den som du ansåg farlig och för klok.

När domen förestår, skall offret stråla

kanhända med sitt namn i livets bok.

En hemlighet jag viskar dig i lönn:

om någon icke på dess blad är skriven,

skall han vräkas i den brinnande sjön.







VII


EN NY HIMMEL OCH EN NY JORD


Och den som satt på tronen sade orden:

Se, jag gör allting nytt!

Den första himlen och den första jorden

och diadem av stjärnor som dem prytt,

skall icke vara mer.

Förföljelserna, morden

skall icke vara mer.




Sorg skall ej vara mer, ej lik på bårar;

ty natten är förbi.

Din bödels yxa ej en blomma sårar —

ditt fängelse har öppnats, du är fri.

Se, han är kommen, han,

som torkar alla tårar.

Välsignad vare han!




Oss gav den evige med murarspaden

ett nytt Jerusalem.

Ej tänder folket lampor i den staden,

ty Herren Gud skall lysa över dem.


— Ära ske livets bok

och Den som vänder bladen

med makt i livets bok!



1940.













SÅNGEN OM ÖKENSTADEN






I öknen bor förskingrarna,

som slösar tiden bort.

Jag silar mellan fingrarna

den gula fina sanden:

jag var av deras sort,

som flyr till andra stranden

från plikt och egendom

och långsamt öppnar handen,

tills den är tom.












VÅREN ÄR HÄR





Våren är här och dagarna blir långa.

O hjärta, spräng ditt hölje oförskräckt:

med puppan som blev fjäril är du släkt.

Jord är ditt element, och blomster ånga

det ljuvligaste för din andedräkt.




Skenbild av helhet skänker mosaiken

av arbetsveckor och av arbetsår.

Tro ej att verket håller och består,

när blåsten från naturens kungariken

sjunger i tegelpannor och i snår!



En årstid kommer utan återvändo:

den heter döden och är kall och trång.

Men vintern låter livet ha sin gång.

Våren är här och flodernas crescendo

rycker dig med och dränker dig i sång!



Marseille 1939.









VANDRAREN HAR VÄNNER





Vandraren har vänner bortom stadens hus:

alla blommorna i landsvägskantens grus.




Också här, längs åsnestig i ökensol,

står i torra leran maskros och viol.




Systrar till dem hälsar på mig oförskräckt,

fast jag inte känner deras namn och släkt.



Ej vid källorna de bor i gröna snår,

men där karavanen över öknen går.




Somliga har färger, fast de står i smyg,

skönare än danserskornas klänningstyg.




Så längs dikeskanter och i landsvägsdamm

sjunger blomsterkören, var du färdas fram:



»Vandrare på jorden, tag vår hälsning mot!

Vi har kommit för att lysa kring din fot.»

Biskra 1939.









SÅNGEN OM ÖKENSTADEN





I


Här slöt om en pärla i sandhavets dyning

den blå horisonten sitt väldiga skal —

och kvinnan blev räddad i krönikans gryning,

som flydde från älskarens nattritual

till öknens förtorkade dal.




De jagade henne med vett och vilja

från kärlekens brokiga saluhall.

Det glada kvarterets dansande lilja

blev vald som exempel på sedligt förfall

— och hundarna höjde sitt skall.



Det var Baharadja, den Glädjerika,

som nyss hade scheik och sultan till vän.

Av gammal och ung hon stenades lika.

— Av ärbara kvinnor och gråhårsmän

blir Skönheten stenad än.










II


Då kom en helig man, de Trognas fader,

för att predika under byns arkader.

Men folket kände honom icke.




Man skrek åt honom: »Stör oss inte, gamling!»

Där blev ej stiftad någon trosförsamling,

ty folket kände honom icke.




Var han av himlen sänd till galet ställe?

Han fick ej mat och dryck till uppehälle,

ty folket kände honom icke.



Han kom från Msila, skickad av Profeten

att värva krigare åt evigheten.

Men folket kände honom icke.










III


Vill du från världen fly,

så fly i ökensanden.

Bortom rum och tid,

bortom väg och by,

av ingen ledd vid handen,

finner du tempelfrid.




Dig bländar himmelskt sken.

Du ser ej väg tillbaka

och inga framtidsmål.

Den stora världsmoskén

välver över din vaka

sin tysta eldkupol.







IV

Den sköna danserskan, van att skänka

de hungrande av sitt överflöd,

gav honom frukter och bröd.

Så lyckligt kan ödet sammanlänka

fördrivna själar i nöd!




Den Helige njöt hennes offergåva,

och han välsignade hennes tält

och alla tårar hon fällt,

då hon i staden förbjöds att sova

och hundarna hade skällt.




Nu härskar palmernas skönhetsrike,

nu mognar dadlarnas överflöd

i dallrande middagsglöd,

där synderskan mottog en jagad like

och gav den Helige bröd.



Han räckte kvinnan till avsked handen,

och måltidsoffret i hennes tält

blev mångfaldigt vedergällt.

Ty friska källor i ökensanden

blev alla tårar hon fällt.










V


Detta är sången om Touggourt,

oasen med kungagravar

i lejonfärgad sand,

Saharas breda ingångsport,

vars ursprungstecken jag stavar

med ovan främlingshand.



Här byggde en kvinna — så har jag sport

av de äldsta krönikebladen —

ett samhälle utan svärd.

Detta är sången om Touggourt,

sången om ökenstaden

på hjärtats pilgrimsfärd.



Touggourt 1939.







ÖVERNATTNING I EN
SYDLÄNDSK STAD





Släckta värdshuskåkar

under moln av hot —

knappt en själ jag råkar,

som tar gästen mot.

Rum för natten: vakan,

full av obestämd

ångest höll mig skrämd.

Mellan unkna lakan

låg jag skrämd.



Efter övernattning

klädde jag mig fort.

Vem vill ta befattning

med en sådan ort?

Första tåg som rullar

bort, blev hjälpen som

till min räddning kom.

Här är stadens tullar:

se dig om!




Olust låg på tunga

och på ögonbryn,

när i bländvit klunga

husen för min syn

höjde sig på skarpa

bruna klipputsprång

efter soluppgång

som en silverharpa,

som en sång:




»Gäst, vårt band är rivet

— tag min avskedskyss!


Som i moderlivet

dolde jag dig nyss.

Bitter saft jag sände

dig i våg på våg,

där i smuts du låg ...

Var det allt du kände,

allt du såg?»














EN SOMMAR AV NÅD






En kärlek uppenbarades,

som ingen visste om.

Hans lilla torva sparades

— det låter som en sägen! —

när syndafloden kom.

Ordfattig och förlägen

har mannen räckt sin hand.

Ett hjärta finner vägen

hem till sitt land.












EN SOMMAR AV NÅD





De sista rosorna står i brand,

och tagg och spindeltråd

försvarar den flyende sommar,

som skänktes vårt land

av nåd.




Den ekorre skyndar till skogs med språng,

som ätit bröd ur min hand —

men ögonen minns jag som bärnsten

kan glimma i tång

och sand.



Så bryter jag opp och reser med tåg

från sädesärla och trast,

från glänsande revlar i havet,

där våg mötte våg

och brast.




Då stjärnornas eviga sökarljus

höll vakt över hav och hed,

vem bad ej i Sveriges rike

för sig och sitt hus

om fred?




Kanoners eld och flygares dåd

må finna en annan tolk.

Jag tackar i år för den sommar,

som skänktes av nåd

vårt folk.







RÖSTER FRÅN SKANSEN






I


MILSTENEN


Jag är en milsten som har gjort sin tjänst.

För Karl den elfte tjänade jag först.

På mig har dammet rykt och solen glänst,

men snö och många regn har släckt min törst.




Min förste kung var fredlig, fastän sträng.

I fält med sonen drog varenda karl

från socknen, både herreman och dräng.

Men ingen återvände. Jag stod kvar.



Nu gör jag ingen nytta där jag står,

en pensionerad grå soldat av sten.

Dock fröjdar mig som i min ungdoms vår

en lärkas sång och doften av syren.








II


LUSTHUSET


Jag är ett lusthus som man går förbi.

Jag stod på Söder i min herres gård.

Hans änglar fyllde mig med melodi,

och andevärlden trivdes i min vård.




En mäktig forskare, en stor profet

har haft min enkla hydda till sitt hem.

Härinne såg han himlars härlighet,

här skapades ett nytt Jerusalem.




Kring anden som har flytt var jag ett skal.

Nu står jag övergiven med min sorg.


Men jag var fylld av harpa och cymbal,

när Gud kom på besök hos Swedenborg!










III


FATTIGBÖSSAN


Jag fattigbössa vågar knappt dig störa.

Min hals är skrovlig och min röst är tunn.

Jag har ej ögon och jag har ej öra

— jag har ej annat än en öppen mun.




Jag sätter ej i vädret stolt min näsa

— för näsa har jag heller inte fått.

Jag är en fattigpräst som fått att läsa

en litania om de svultnas lott.




Från kyrkan hör jag bröllopsmarscher tona

— men mig berusar ej musikens glöd.

Jag räknar ören som kan bli en krona.

Jag samlar på metall som kan bli bröd.







IV


TYSTNAD


När dagen är förbi som var gemensam,

en arbetsdag som än går från vår tid,

och första stjärnan brinner stor och ensam

högt över varje jordisk bön om frid —




när dyningen från havet börjar tona

den vaggsång hela stranden väntar på,

och skymning faller över fågelbona

och nya stjärnor tändas i det blå —




är stunden kommen, ögonblickligt lägligt

att tolka kärleken till hemmets jord.

Men vem kan tolka något outsägligt?

Vårt hjärtas bästa sång blir utan ord.

Ur en kantat till Skansenjubileet 1941.










HYMN TILL ETT EVAKUERAT
NATIONALMUSEUM






I


FÖR ÖGAT SOM BLUNDAR OCH MINNS


Strömmens kungliga brus

spelar i Bellmans stad

Skönhetens vaktparad.

Ytterst på Blasieholmen

speglar den härligas hus

i vattnet sin grå fasad.



Varför blev väggar och tak

stumma? I vilken provins

tror du att drottningen finns?

Evakuerad skönhet

strålar ur tomma gemak

för ögat som blundar och minns.



Skönhetens gyllene vår

flydde ur öppen port,

sedan ett höstbud blev sport.

Någonstans i Sverige

fick hon i farliga år

sin hemliga tillflyktsort.










II


DET SKAPANDE ÖGONBLICKET


När blommorna lyser kring hans sko,

har älskaren funnit den trakt,

där Skönheten har sitt hem.

Så klädd var icke kung Salomo

i all sin prakt

som en av dem.



En himmelsk vår har öppnat sitt land

för den som har ögon att se.

Din himmel är här och nu!

Bor kärlek i öga och i hand,

kan undret ske:

då blommar du.




Välsignade dag, välsignade stund,

upprunnen ur mörker och kval,

när Skönheten går förbi!

Då knoppas ros i begravningslund.

Från puppans skal

är fjäriln fri.




Ditt minsta steg är en upptäcktsfärd.

Till lustgård förvandlar du allt,

som skapades under skyn.

Då kommer till Adams huvudgärd

en drömd gestalt,

hans skönhetssyn.



Då glittrar som dagg i din ögonfrans

den tacksamme älskarens tår.

Vid heliga ting du rör.

Du vaknar, bländad av morgonglans,

mitt i en vår,

som aldrig dör.










III


BATAVERNAS SAMMANSVÄRJNING


En duk må nämnas framför andra dukar:

kring bordet står ett sken av hemlig eld.

En lampa lyser som en lampa brukar —

men dold för våra blickar är den ställd.

Den höge gästen som gav lösenordet,

har lyft sitt svärd bland män som vågar dö.

Det står ej tallrikar och mat på bordet:

frihetens nattvardsduk är vit som snö.



Än blänker guldet i hans huvudbonad,

och svärdet som han lyfter blixtrar än.

Hur blev den skymda vaxljuslågan skonad,

som lyser på en hövding och hans män?

Till fria folk blir deras minnen burna,

som kämpat för sin frihet och sin fred.

Än lyfter ständigt nya sammansvurna

vid hemlig eld sin hand till trohetsed.




Så visar oss en sönderskuren målning

ett skönhetsrike under aftonskyn.

Det härliga på jorden är en strålning:

ljuskällan doldes evigt för vår syn.

Det är ej nog att ha sin trygga bärgning,

om luften som man andas ej är fri.

Så möttes några män till sammansvärjning.

Så möts en ofärdsnatt kanhända vi.







IV


AMOR OCH PSYKE


Detta är slutet på sagan

om gudens och kvinnans förbund.

Marmorn är full av klagan:

detta är skilsmässans stund.

Ödmjukt på knä hon ligger;

en bön hon på läpparna har.

Armar och ögon tigger:

himmelske brudgum, dröj kvar!




Innan den klagan förklingar

som viskades ordlöst och skyggt,

lyfter en gud sina vingar

— foten är redo till flykt.

Redo att krossa den lampa,

som brottsligt har röjt hans gestalt.

Foten är redo att trampa

hjärtat som offrade allt.



Tårar ska rinna bland gräsen

och armar sträckas mot skyn.

Skåda ett gudaväsen

unnades icke vår syn.

Sorg ska till marken dig trycka,

o Psyke, för glädjen du stal!

Skådandets himmelska lycka

köptes för nätter av kval.








V


NÄCKEN


De rustar till bröllop men fröjden blir kort

— jag spelade brudgummen bort.




Jag spelar i forsen min yppersta låt.

Han lyssnar och faller i gråt.




Jag spelar med stråken på gyllene sträng.

Då glömmer han kvinna och säng.



Jag spelar en polska på strömkarlsfiol.

Då glömmer han himmel och sol.




Jag bjuder välkommen med läppar och hand:

träd in i mitt folkviseland!




Av gräs om mitt huvud är virad en krans.

Jag spelar vid månljus till dans.




Bland gungande näckrosor vilar min fot.

För ängslan och sorg vet jag bot.




Jag spelar på strängar som ingen skär av.

Jag spelar dig hem till mitt hav.




Din vilja har lämnat det verkligas kust.

Vem anar din hemliga lust?



De söker dig fåfängt i verkstad och gård

— jag lär dig förbjudna ackord.




Jag spelar dig in i en midsommardröm.

Jag spelar dig ner i min ström.




De söker dig fåfängt bland gravar och kors

— du bor i en spelande fors.








VI


DÖD OCH UPPSTÅNDELSE


Städers förödelse,

fiendebårar,

handen som sårar —

vittnar ej ensamt om mod.

Skönhetens regnbågsklenod

lyste oss väg genom tårar.

Konstverkets födelse

skedde i blod.



Tidsvågor svallade.

Horn hördes klinga

— snart hördes inga.

Krigares lemmar och spjut

vittnar att striden är slut.

Likvakans klockor ska klinga:

många blev kallade

— få valdes ut.




Många blev slopade.

Mörkret ska tätna

kring de förmätna,

vilkas förgyllning gick av.

Andra med tvekan vi gav

smulor av bröd att bli ätna.

Dessa blir ropade

fram ur sin grav.







VII


DÄR FINNER HON SYSTER OCH BRODER


Hon känner ej regler, hon känner ej band.

Kanhända är stjärnornas konungarike

den flyende Skönhetens fädernesland,

kanhända ett landsvägsdike.



Blev blodet som rinner ur skapelsens brunn

i djuriska ådror och knoppande grenar,

till närande mjölk åt den nyföddas mun

förvandlad i nattliga spenar?



Då är hon vår like — välsignad från skyn,

välsignad från mullen, där urkällan svallar;

då liknar hon liljan med rötter i dyn

och fågeln i fjärran som kallar.



Lägg tempel i aska, slå bilder i kras!

Hon kommer tillbaka, när månlyktan skiner.

Hon lyfter i handen en skärva av glas.

Den eviga ler bland ruiner.



Så lämnar hon bud till en främmande stam

om heliga skatter som fienden brände.

Och dagar ska slockna och stjärnor gå fram:

hon vandrar till tidernas ände.



Hon känner ej jude, hon känner ej grek.

Från Norrbottens älvar till Babylons floder

i älskande ögon, fria från svek,

där finner hon syster och broder.



1942.







TILL EN NÄKTERGAL I MALMÖ





Jag mötte vänner i så många länder —

men varför blev man ensam under skyn?

Jag älskar det som flyr ur våra händer;

jag älskar det som doldes för vår syn.

Här ligger jag, en fånge mellan lakan,

och lyssnar i en mörklagd paviljong.

Jag älskar mörkret och jag älskar vakan;

jag älskar tystnaden som blir till sång.




I sjukhusparken hänger månens lykta;

det glittrar genom rullgardinens dok.

Nu lyssnar alla sorgsna och betryckta

till Höga visan ur naturens bok.


Den störste sångaren på denna jorden

har kommit för att skingra våra kval.

Jag hör musik och letar efter orden.

Sjung näktergal, min hemstads näktergal!




Från vilket paradis är stämman lånad,

som tränger in i rummet där jag bor?

Så sjöng du, när jag föddes i din månad,

för en förtvivlad kvinna som blev mor.

En majnatt hände det som ingen visste;

vår stora hemlighet kom ingen åt.

Den som försökte spåra oss, tog miste:

i toner dränkte du min första gråt.




Dig vill jag intill döden efterlikna,

o sångare som vägrar att bli sedd!

De sökte fånga dig och står besvikna:

på villospår blev jägarskaran ledd.

Dig känner ingen — ingen utom träden

har sett om du är vacker eller ful.

Snart hörs i toppen trastens sommarkväden

— då tiger du som sjöng i låga skjul.



Lär mig att inför världen vara liten!

Vad gör det, att jag vandrar mot min höst,

att jag blir ensam, grå och väderbiten?

En majnatts melodi har sprängt mitt bröst!

O näktergal, jag var en gång din like —

nu är jag åter stum och sjunker matt

tillbaka i det anonymas rike ...

Det skulle vara lätt att dö i natt.
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